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Studia

wydział kierunek poziom drugiego stopnia
Wydział Filologiczny Filologia germańska forma stacjonarne

moduł
specjalnościowy język niemiecki w przekładzie i biznesie

specjalizacja wszystkie

Nazwisko osoby prowadzącej (osób prowadzących)

mgr Monika Szafrańska; dr Izabela Kujawa; dr Marta Bieszk; dr Izabela Olszewska
Formy zajęć, sposób ich realizacji i przypisana im liczba godzin
Formy zajęć

Ćw. audytoryjne
Sposób realizacji zajęć

zajęcia on-line, zajęcia w sali dydaktycznej
Liczba godzin

Ćw. audytoryjne: 30 godz.

Liczba punktów ECTS

3
30 godzin - udział w zajęciach;
30 godzin - praca własna i przygotowanie do zajęć
(praca nad projektem);
15 godzin - przygotowanie do zaliczenia i zaliczenie.
Razem: 75 godzin = 3 ECTS.

Termin realizacji przedmiotu

2023/2024 letni
Status przedmiotu

fakultatywny (do wyboru)

Język wykładowy

polski w wymiarze 10.00%-
niemiecki w wymiarze 90.00%-

Metody dydaktyczne

Analiza tekstów z dyskusją-
Analiza zdarzeń krytycznych (przypadków)-
Dyskusja-
Metoda projektów (projekt badawczy, wdrożeniowy,
praktyczny)

-

Praca indywidualna.
• Praca w parach.
• Prezentacja.

-

Praca w grupach-

Forma i sposób zaliczenia oraz podstawowe kryteria oceny lub
wymagania egzaminacyjne
Sposób zaliczenia

Zaliczenie na ocenę
Formy zaliczenia

wykonanie pracy zaliczeniowej - projekt lub prezentacja-
ustalenie oceny zaliczeniowej na podstawie ocen cząstkowych
otrzymywanych w trakcie trwania semestru

-

wykonanie pracy zaliczeniowej - przeprowadzenie badań i prezentacja
ich wyników

-

kolokwium-
Podstawowe kryteria oceny

Warunkiem otrzymania zaliczenia jest regularna obecność i aktywny udział w zajęciach.
Student otrzymuje zaliczenie z oceną na podstawie:
ocen cząstkowych - 60%
oraz końcowej pracy semestralnej (projekt/prezentacja) - 40%.

Sposób weryfikacji założonych efektów uczenia się
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zakładany efekt uczenia
się

obserwacja projektów kolokwium obserwacja dyskusji prezentacje
obserwacja pracy w

grupach

 Wiedza

K_W03  x x x  

K_W04 x x x x  

K_W06  x x x  

K_W09 x x x x x

K_W12 x x x x x

 Umiejętności

K_U02 x x x  x

K_U04  x x x  

K_U06 x x  x x

K_U07 x x x x x

K_U08 x   x  

K_U09 x    x

 Kompetencje społeczne

K_K01 x x  x x

K_K02 x x   x

K_K03 x x   x

K_K05 x x   x

Określenie przedmiotów wprowadzających wraz z wymogami wstępnymi

A. Wymagania formalne
brak

B. Wymagania wstępne
poziom kompetencji językowych odpowiednio do treści programowych we wcześniejszych semestrach

Cele kształcenia

Głównym celem przedmiotu jest zaznajomienie studentów z analizą konwersacyjną jako metodą badań wywodzącą się z nurtu badań społecznych
(konkretnie z etnometodologii i socjologii fenomenologicznej), która z powodzeniem została zaimplementowana do badań językoznawczych. Po
zapoznaniu się z założeniami wspomnianej metody badań i metodami transkrypcji nagrań audio i/lub video, zajęcia nabiorą charakteru głównie
praktycznego - praca nad projektem. W celu dokonania analizy rozmów biznesowych, studenci oprócz wykazania umiejętności  samodzielnej
transktypcji nagrań rozmów, nabędą wiedzę z zakresu specyfiki języka mówionego, teorii aktów mowy, uprzejmości językowej, specyfiki rozmów
(telefonicznych) w kontekście komunikacji biznesowej (często w kontekście interkulturowym). Celem jest uświadomienie studentom, że to, jak
mówimy wynika z naszych uwarunkowań społeczno-kulturowych, a zarazem tworzy naszą rzeczywistość (może też powodować konflikty) oraz
uwrażliwienie na fakt, że nie tylko treść, ale również forma albo przede wszystkim ona ma „moc sprawczą” (tu idea: komunikowanie się jako
działanie), oraz że dialog jest formą negocjowania znaczeń (Bedeutungs-/Sinnkonstitution).
 

Treści programowe

Problematyka zajęć będzie obejmować: 
1) Cechy języka mówionego
2) Analiza konwersacyjna jako metoda badań
3) Przygotowanie materiału do analizy: transkrypcja nagrań audio za pomocą odpowiednich programów (np. FOLKER, EXMERAaLDA)
4) Cechy (fazy) telefonicznej rozmowy biznesowej
5) Wprowadzenie do teorii aktów mowy
6) Komunikacja interkulturowa - możliwe problemy komunikacyjne
7) Formułowanie dyrektywnych aktów mowy oraz uprzejmość językowa jako strategie komunikacyjne
Druga część zajęć przeznaczona zostanie na przygotowanie projektu. Student wybiera do analizy nagranie rozmowy biznesowej w call
center, dokonuje jego transkrypcji zgodnie ze stosowanym, ustandaryzowanym zapisem, korzystając z odpowiednich programów
komputerowych. Analiza nagrań może zostać ukierunkowana na różne aspekty (w zależności od zainteresowań grupy projektowej): uczestnicy
rozmowy jako reprezentanci pewnych grup społecznych, kulturowych, etnicznych, subkultur, strategie wywierania wpływu, przejmowania kontroli,
statusy społeczne, manipulacja, demonstracja władzy, różnice kulturowe, strategie formułowania dyrektywnych aktów mowy w ujęciu
międzykulturowym etc.
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Kierunkowe efekty uczenia się

K_W03, K_W04, K_W06, K_W09, K_W12
K_U02, K_U04, K_U06, K_U07, K_U08, K_U09
K_K01, K_K02, K_K03, K_K05

Wiedza

K_W03, K_W04, K_W06, K_W09, K_W12
Student:

zna i rozumie na poziomie rozszerzonym terminologię w języku niemieckim
oraz teorię i metodologię z takich zagadnień językoznawczych jak: analiza
konwersacyjna, pragmatyka, teorii aktów mowy (K_W03);

•

zna i rozumie na poziomie zaawansowanym terminologię w języku niemieckim
z zakresu biznesu i gospodarki, w szczególności zagadnienia dotyczące
telefonicznej rozmowy biznesowej (K_W04);

•

zna szczegółowo współczesne dokonania, ośrodki i szkoły badawcze w
dziedzinie pragmatyki (interkulturowej) i badań nad (tele)komunikacją w
biznesie, rozumie ich historyczne i kulturowe uwarunkowania oraz tendencje
rozwojowe (K_W06);

•
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ma uporządkowaną pogłębioną i podbudowaną teoretycznie wiedzę
szczegółową z zakresu biznesu i gospodarki (K_W09);

•

zna i rozumie zależności pomiędzy kształtowaniem się języka a zmianami w
kulturze i społeczeństwie oraz problemów wynikających z zetknięcia się w
dialogu różnych tożsamości kulturowych (K_W12);

•

ma pogłębioną wiedzę o kompleksowej naturze języka i jego znaczeniu w
procesach poznawczych (K_W12).

•

Umiejętności

K_U02, K_U04, K_U06, K_U07, K_U08, K_U09
Student:

posiada rozwinięte umiejętności badawcze, dobiera adekwatne metody,
techniki i narzędzia, wyciąga wnioski, opracowuje i prezentuje wyniki w
zakresie językoznawstwa, potrafi wykorzystywać i integrować wiedzę z kilku
dyscyplin naukowych (K_U02);

•

poprawnie stosuje poznaną terminologię naukową w języku niemieckim
(K_U04);

•

trafnie definiuje pojęcia z zakresu językoznawstwa oraz zjawisk z zakresu
biznesu i gospodarki (K_U04);

•

posiada pogłębioną umiejętność tworzenia wystąpień ustnych w języku
niemieckim (prezentowanie wyników projektu) (K_U06);

•

włada językiem niemieckim zgodnie z wymaganiami określonymi dla poziomu
C2 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (K_U07);

•

posiada podstawową umiejętność przekładu wybranych rodzajów tekstów w
zakresie funkcjonowania w przedsiębiorstwie i w biznesie (K_U08);

•

umie podejmować autonomiczne działania zmierzające do rozwijania zdolności
i wskazuje kierunki dalszych badań (K_U09);

•

potrafi pracować samodzielnie, kierować pracą zespołu (K_U09).•
Kompetencje społeczne (postawy)

K_K01, K_K02, K_K03, K_K05
Student:

ma pogłębioną świadomość poziomu swojej wiedzy i umiejętności (K_K01);•
potrafi dokonać krytycznej oceny odbieranych treści, a także zastosować swoją
wiedzę w rozwiązywaniu problemów poznawczych i praktycznych (K_K01);

•

podejmuje indywidualne i zespołowe działania i profesjonalne planuje i
organizuje ich przebieg (K_K02);

•

angażuje się we współpracę (K_K02);•
myśli w sposób przedsiębiorczy (K_K02);•
potrafi odpowiednio określić priorytety służące realizacji określonego przez
siebie lub innych zadania (K_K03);

•

na podstawie analizy sytuacji i problemów formułuje propozycje rozwiązania
(K_K03);

•

rozumie potrzebę ciągłego rozwoju zawodowego oraz dbania o etos zawodowy
(K_K05).

•

Kontakt

monika.szafranska@ug.edu.pl
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